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Неофициален превод
СПОРАЗУМЕНИЕ ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА ЗАЩИТАТА НА СВИДЕТЕЛИТЕ 
Договарящите се страни по настоящото споразумение,

- КАТО ПРИПОМНЯТ сътрудничеството между компетентните министерства на Република Австрия, Република България, Република Хърватска, Чешката република, Унгария, Република Полша, Румъния, Словашката република и Република Словения в рамките на Залцбургския форум;

- В ЖЕЛАНИЕТО СИ да развият и засилят сътрудничеството си в областта на защитата на свидетелите;

- КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД моделите на добрите практики, разработени от Европол в областта на защита на свидетелите;

- КАТО ПРИЗНАВАТ двустранните и многостранните споразумения за полицейско сътрудничество, сключени между договарящите се страни;

- КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД националното законодателство на договарящите се страни и правото на Европейския съюз, включително и регламентите за защита на лични данни;

- КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД Конвенцията на ООН срещу транснационалната организирана престъпност от 2000 г., UNTOC;

- КАТО ПРИПОМНЯТ Конвенцията на ООН срещу корупцията от 2003 г., UNCAC;

- КАТО ВЗЕМАТ ПРЕДВИД съответните инструментите на Съвет на Европа;

- КАТО ОТЧИТАТ свободното движение на лица в Европейския съюз и предизвикателствата, свързани по този начин с областта на защита на свидетелите
Се договориха за следното:

Член 1

Целта на настоящото Споразумение е да развие и засили сътрудничеството в областта на защитата на свидетели между Договарящите се страни.
Член 2

(1) Националните точки за контакт на Договарящите страни, посочени в член 10, си сътрудничат пряко в областта на защитата на свидетелите посредством писмено искане. Компетентността на националните точки за контакт се урежда в националното законодателство.

(2) Сътрудничеството включва преместване и защита на лица, обмен на информация, административна, техническа и логистична подкрепа и обучение на служителите на звената за защита на свидетелите.

(3) Защитено лице, което следва да бъде преместено, трябва да е включено в националната програма за защита на молещата Договаряща страна, или в случай на спешна необходимост, трябва да има голяма степен на вероятност то да бъде включено в националната програма за защита на молещата Договаряща страна, ако това е предвидено в националното законодателство на замолената Договаряща страна. При предприемането на мерки за защита на тези лица се прилага националното законодателство на замолената Договаряща страна. Лицето, което трябва да бъде защитено, следва да остане включено в националната програма за защита на молещата Договаряща страна.

(4) Молещата Договаряща страна предоставя на замолената Договаряща страна цялата информация, необходима на тази Договаряща страна за вземане на решение.

(5) Включването на застрашено лице в националната програма за защита на молещата Договаряща страна е изцяло в компетентността на тази Договаряща страна. Причините за включване в програмата не подлежат на преоценка от замолената Договаряща страна.

(6) При наличието на сериозни основания и след надлежно уведомяване на молещата Договаряща страна, замолената Договаряща страна може да прекрати мерките за защита. В този случай, молещата Договаряща страна следва да върне обратно защитеното лице.

Член 3

Взаимно договорените условия за преместване, съдействие и защита на лицата във всеки конкретен случай се съставят в отделен документ, сключен между националните точки за контакт, посочени в член 10, на Договарящите страни, участващи в този отделен случай. Значителни промени в положението на защитеното лице следва да бъдат отразени в допълнения или в нов отделен документ.

Член 4

Служители на националната точка за контакт на една Договаряща страна, действащи по настоящото Споразумение на територията на друга Договаряща страна, се подчиняват на инструкциите, дадени от националната точка за контакт на приемащата Договаряща страна.

Член 5

(1) Разпоредбите на член 19 от Решение 2008/615/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за засилване на трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност се прилагат по отношение на носенето на оръжие, боеприпаси и оборудване и използването на превозни средства от служители на националната точка за контакт на една Договаряща страна, действащи по това Споразумение на територията на друга Договаряща страна.

(2) Служители на националната точка за контакт на една Договаряща страна, действащи по настоящото Споразумение на територията на друга Договаряща страна, могат да използват своите оръжия, боеприпаси и оборудване само при законна самозащита или защита на други лица.

(3) За да се гарантира поверителността на мерките за защита, служителите могат да скриват своята самоличност и използваните от тях превозни средства.

(4) В случай, че по настоящото Споразумение и след предварително съгласие, служители от молещата Договаряща страна възнамеряват да действат на територията на друга Договаряща страна, националната точка за контакт на молещата Договаряща страна предоставя предварително на националната точка за контакт на замолената Договаряща страна следната информация: 
- целта на действията,

- документите за самоличност на служителите,

- оръжие, боеприпаси и оборудване, пренасяни от служителите,

- превозни средства, използвани от служителите.
Член 6

Разпоредбите на членове от 20 до 23 от Решение 2008/615/ПВР на Съвета от 23 юни 2008 г. за засилване на трансграничното сътрудничество, по-специално в борбата срещу тероризма и трансграничната престъпност се прилагат по отношение на защитата и съдействието, общите правила за гражданска отговорност, наказателната отговорност, и трудовите правоотношения.

Член 7
Разпоредбите на Рамково решение 2008/977/ПВР на Съвета от 27 ноември 2008 г. относно защитата на личните данни, обработвани в рамките на полицейското и съдебно сътрудничество по наказателноправни въпроси се прилагат по отношение на защитата на лични данни, предоставени от Договарящите страни по настоящото Споразумение. Всяка Договаряща страна гарантира в националното си законодателство ниво на защита на личните данни най-малко равно на това, предвидено в Конвенцията на Съвета на Европа за защита на лицата при автоматизираната обработка на лични данни от 28 януари 1981 г. и Допълнителния протокол към нея от 8 ноември 2001 г., като по този начин се обвързват с принципите на Препоръка № R (87) 15 от 17 септември 1987 г. на Комитета на министрите на Съвета на Европа към държавите-членки, регулираща правилата за използване на лични данни в полицейския сектор и в случаите когато данните не се обработват автоматично.
Член 8

Договарящите страни гарантират пълна конфиденциалност и физическата защита на цялата информация, предоставена от Договарящите страни по настоящото Споразумение, като предприемат всички необходими мерки в съответствие с националното си законодателство. Класифицирана информация се обменя изключително между националните точки за контакт на Договарящите страни.

Член 9

В отделни случаи, ако една Договаряща страна счете, че удовлетворяването на искане по настоящото Споразумение може да засегне нейната национална сигурност, обществен ред, държавни интереси или национално законодателство, тази Договаряща страна може да откаже сътрудничество изцяло или частично или да подчини сътрудничеството на определени условия, като същевременно спазва други международни задължения за сътрудничество.
Член 10

За целите на сътрудничеството по настоящото Споразумение, всяка Договаряща страна определя национална точка за контакт при депозиране на инструмента за ратифициране, приемане, утвърждаване или присъединяване в съответствие с член 15 или 16. Като национална точка за контакт следва да бъде посочено звеното, изпълняващо националната програма за защита.

Член 11

(1) Молещата Договаряща страна поема разходите по пребиваването или по други мерки, поискани от тази Договаряща страна за защитените лица. Замолената договаряща страна поема разходите за персонала и материалните ресурси за защитата на тези лица.

(2) Всяка Договаряща страна поема всички други разходи, направени от нейните органи при изпълнението на настоящото Споразумение.

(3) В особени случаи, съответните национални точки за контакт могат да договорят в отделен документ, съгласно член 3, различни условия по отношение на покриването на разходи.

Член 12
(1) Разпоредбите на настоящото Споразумение се прилагат между държавите-членки на Европейския съюз само дотолкова, доколкото са съвместими с правото на Европейския съюз. В случай на въвеждане в Европейския съюз на разпоредби, засягащи обхвата на настоящото Споразумение, правото на Европейския съюз ще превалира при прилагането на съответните разпоредби на настоящото Споразумение.

(2) Настоящото Споразумение не засяга правата и задълженията по всички съществуващи двустранни или многостранни споразумения между Договарящите страни.

Член 13

По искане на една от Договарящите страни, оценката на изпълнението на настоящото Споразумение и определянето на необходимостта от изменения или допълнения ще се изпълнява от работна група, съставена от представители на Договарящите страни.




Член 14

(1) Правителството на Република Словения действа като депозитар на настоящото Споразумение.

(1) Депозитарят незабавно уведомява Договарящите страни относно инструменти за ратифициране, приемане, утвърждаване, присъединяване и други изявления във връзка с настоящото Споразумение.

(2) Депозитарят изпраща заверено копие на настоящото Споразумение на всяка подписала го страна и на Секретариата на Организацията на обединените нации за регистриране и публикуване в съответствие с член 102 от Хартата на Организацията на обединените нации.

Член 15

(1) Настоящото Споразумение влиза в сила на първия ден от втория месец след депозирането на втория инструмент за ратифициране, приемане или утвърждаване между двете ратифицирали го Договарящи страни. За другите Договарящи страни настоящото Споразумение влиза в сила на първия ден от втория месец след депозирането на документите за ратифициране, приемане или утвърждаване.

(2) Депозитарят уведомява всички Договарящи страни за датата на влизане в сила.
Член 16

(1) Настоящото Споразумение е отворено за присъединяване за всички държави-членки на Европейския съюз и други държави, прилагащи правото на Шенген. Депозитарят изпраща заверено копие от Споразумението на всяка присъединяваща се държава.

(2) Документите за присъединяване се депозират при депозитаря.

(3) Настоящото Споразумение влиза в сила за всяка присъединяваща се държава на първия ден от втория месец след депозирането на нейния инструмент за присъединяване.

Член 17
(1) Настоящото Споразумение се сключва за неопределен период от време.

(2) Всяка Договаряща страна може да се оттегли от настоящото Споразумение по дипломатически път с писмено уведомление до депозитаря.

(3) Оттеглянето влиза в сила шест месеца след датата, на която уведомлението е получено от депозитаря.

(4) Ако националната точка за контакт на оттеглящата се Договаряща страна е подписала отделни документи, в съответствие с член 3, тези отделни документи остават в сила докато националните точки за контакт на съответните Договарящи страни по взаимно съгласие не прекратят сътрудничеството си по тези отделни документи, като вземат предвид безопасността на лицата, които трябва да бъдат защитени в тези конкретни случаи.

Съставено в ....................... на .................. в един оригинален екземпляр на английски език.
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